Оформление современных научных публикаций в Турции практически не отличается от принятого в России и на Западе. При ссылках на турецкую научную литературу следует ориентироваться на информацию, содержащуюся на титульном листе конкретного издания.

Ссылка на монографию в общем виде должна состоять из указания: 1) фамилии и инициалов автора, 2) названия монографии (при наличии подзаголовка следует отделять его от основного заглавия точкой), 3) места (города) издания, 4) названия издательства (при наличии), 5) года издания.
Общее количество страниц в монографии не указывается.
Данные о переиздании (при наличии) нужно указать, отделив точкой от названия монографии. Часто эти данные, как и год издания, указаны на второй странице книги.
При ссылках на издания письменных памятников следует также указывать фамилию ученого, подготовившего текст к изданию, отделив косой чертой от названия монографии и сведений о переиздании (при их наличии). Таким же образом указывается редактор и автор-составитель.

Пример ссылки на книгу:
Baysal J. Müteferrika’dan Birinci Meşrutiyete Kadar Osmanlı Türklerinin Bastıkları Kitaplar 1729–1875. (Kitapların Tam Listesi ile). Genişletilmiş, Gözden geçirilmiş 2. Basım / Hazırlayanlar H. S. Keseroğlu, İ. Mengülerek. İstanbul: Hiperlink, 2010.

Порядок ссылки на статью в периодическом издании (научном журнале) включает информацию о 1) фамилии и инициалах автора, 2) названии статьи, 3) названии журнала (отделяется от названия статьи двумя косыми чертами), 4) дате издания выпуска, 5) номере тома (при наличии), номере выпуска, 6) номерах страниц статьи.
Слова «Cilt» (том) и «Sayı» (выпуск) не сокращаются. Слово «Sayfa» (страница) сокращается до первой буквы.
При наличии у статьи цифрового идентификатора объекта (DOI) его следует указывать в конце ссылки.

Пример ссылки на статью в журнале:
Terzi M. H. İnönü Döneminde Türkiye Madenciliği // Atatürk Araştırma Merkezi Dergisi. Cilt 39. Sayı 108. S. 389–438. DOI: 10.33419/aamd.1381191

При ссылках на статьи в серийных изданиях добавляются данные о месте и дате издания.

Ссылки на турецкие старопечатные книги, изданные до 1928 г. османским алфавитом на основе арабской графики, даются в транскрипции по нормам современной турецкой орфографии с добавлением диакритических знаков в заимствованных словах. Для сверки правописания рекомендуется использовать издание: Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat / Hazırlayan F. Devellioğlu. Ankara, 2017.
Имена турецких авторов дореспубликанского периода указываются так, как они приведены в самом издании, без перестановок.

Пример ссылки на старопечатную книгу:
Kitâb-ı Dede Korkud alâ Lisân-i Tâife-i Oğuzân / Müstensihi Kilîsli Muallim Rif‘at. İstanbul: Matbaa-i Âmire, 1332.

При ссылке на диссертационное исследование после указания ФИО автора и названия исследования через запятую указывается название учреждения, где была подготовлена диссертация, тип диссертации и год защиты.  

Пример ссылки на диссертационное исследование:
	Kenan Yıldız. 1660 İstanbul Yangınının Sosyo-Ekonomik Tahlili. Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Doktora Tezi, İstanbul, 2012.

	Ссылки на интернет-ресурсы оформляются следующим образом: указывается название организации, затем в скобках — дата обращения к ресурсу, название сайта и URL страницы.

Пример ссылки на интернет-ресурс:
	Anadolu Ajansı (08.02.2024). Anadolu Ajansı web sitesi: https://www.aa.com.tr/tr/gundem/antalya-turizmde-2024e-hizli-basladi/3131337.

	Следует обратить внимание, что в турецком языке принято правило написания всех слов названия с прописной буквы, к примеру Boğaziçi Üniversitesi — Босфорский университет. 
	

